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CTBOPEHHA TA OOOPMJIEHHA CYBTUTPIB 3A JIOIIOMOI'OIO
I[TPOI'PAMHOTI'O BABESITEYEHHA SUBTITLE EDIT

Anoranis. CTaTTi0O NPUCBSYEHO CTBOPEHHIO Ta 0(hOpM-
neHH cyOoTutpiB y mporpami Subtitle Edit. Jocmimkyroun
CTBOPCHHSI CYOTHUTpIB, BapTO 3a3HAUUTH, IO IEPeKIIaaay
Mae CHpaBy 3 ayliOBi3yalbHHM KOHTEHTOM. MOro OCHOB-
Ha crenudidHa OCOONMBICTH — CHHXPOHI3alis BepOaIbHUX
1 HeBepOaTbHUX KOMIOHEHTIB. ToOTO mepexiagay npairoe He
JIMILIE 3 TEKCTOM, a 1 31 3ByKOBUMH eexTaMu, 300paKeHHIMH
Ta 3arajbHOI0 aTMOC(HEPOIO BiJIEO.

I'pamaruyHi, JIGKCHYHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOJHUBOCTI
ay/liOBi3yaJbHOTO KOHTEHTY 3YMOBIIOIOTHCSI BIUIMBOM JIBOX
a0o Oinblie KyabTyp. Y TakoMy BHUIAQJKy Ha HepekiIa/adeBi
JISKUTh BEJIHMKA BIAMOBINAIBHICTh YITKO Ta TOYHO IMEPEAATH
0COOJIMBOCTI KyJIBTYpH / MOBH / 3BMUAiB / xaptiB. [lepekiagayu
CyOTHUTpIB MOBUHEH MAaTH BHUCOKI 3HAHHS BHXIJHOI Ta IJIHO-
BOI MOB, BMITH KOPHCTYBATHCSI IPOrpaMaMH JUIsl MIEPEeKIIany
ay/1ioBi3yaJbHOTO KOHTEHTY, 3HATUCS Ha BUXIiJHIN Ta [IILOBUX
KyJbTypax, BMiTH IEPEHOCUTH MMCbMOBY MOBY Ha €KpaH, MaTH
TaKi 0COOMCTICHI PHCH: CTPECOCTIHMKICTD, 310paHicTh, KOHIICH-
Tpallis Ha MaTepiai, JOMUTINBICTh, KPEaTHBHICTh, TOTOBHICTh
eKCIIePUMCHTYBATH.

OCKiNBKH TiJl 4ac aynioBi3yaJIbHOTO MEpeKiiaay nepekia-
Ja4eBi HEOOXITHO MPAIFOBATH SIK 13 BepOaIbHUMH, TaK 1 HEBEp-
OanbHUMH 3aC00aMU MYJIBTHME/Iia, TP [IbOMY CHHXPOHI3yBa-
TH iX 3 KAPTUHKOIO T 3ByKOM, TO IIPH BUKOHAHHI TaKol poOOTH
MOYK€ BUHUKHYTH HU3Ka TPYIHOIIIB.

Jnst cTBOpeHHs SIKICHUX CyOTUTPIB ayJiOKOMIIOHEHTH
Ta 300paKeHHsI MalOTh OyTH CHHXPOHI30BaHi. TEeKCT MOBUHEH
BIJINIOBIZIATH TOMY, IO BifOyBa€eThCsl Ha eKpaHi. BaxnMBOO
€ BIMOBIJHICTh MIMIKHM Ta apTUKYJISILii TepoiB IX perTiKam.
AJxe CIIil He TUIBKY NepelaBaTh 3MICT TEKCTY, a i 100 pyxu
Tisla Ta ry6 repois cniBnazanu 3 ix MoBoo. dpaszu HE MOXKYTb
OyTH 3aHaATO JIOBTi, a00 HABMAaKW — 3aHANTO KOpPOTKi. Tomy
JUISL JIOCATHEHHS HAaWKpalloro pe3ylbTaTy IepeKIiaaadeBi
4acToO JOBOIUTHCS 3MIHIOBaTH (hOPMYIIOBAHHS TEKCTY Iepe-
KJ1a 1y, 11100 BiH BiJIOBiJaB JisiM IrepoiB Ha €KpaHi.

Jl1s cTBOpeHHS CyOTUTPIB icHye Garato nporpam, cepes] Hux:
Subtitle Workshop, Subtitler, Aegisub, Subtitle Edit, DivxSubtitles.
Jlnist OTprMaHHsI MPAKTUYHOTO Marepiary Juisl 1€l crarti Oyia
obpana nporpama Subtitle Edit, 3aBIsSKH SIKIA BAAIOCS BHOKpe-
MHTH KOHKPETHI 0COOJIMBOCTI CTBOPEHHS CYOTHUTPIB.

KuiouoBi ciioBa: aynioBisyanbHuil mepexial, CyOTHTpH,
Subtitle Edit, mepeknan MeiaKOHTEHTY.

Mocranoska npodiemu. Cdepa iHbopManiiHuX TEXHOMOTIH
T0CIJIa€ TPOBIJIHE MICIIe Y PO3BUTKY CycHiibeTBa. HoBuil ayjtiosi-
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3yaNbHAI KOHTEHT 3’SBIAETHCA MOCTIHHO 1 TOTpedye TepeKay.
CyOTuTpH NpUHECIN BENMYE3HUI BKIAT y PO3BUTOK (iTbMOTpa-
dil. 3aBudgku CyOTHTPYBAaHHIO DISadi MOKYTb PO3IIKPIOBATH
CBIlf CBITOTVISN, BMBYATH IHO3EMHI MOBH, HACONOMKYBATHCS Bijle-
OKOHTEHTOM y MOBIi opuriHany. [IutaHus cyOTUTpyBaHHS € Jyke
aKTyaJbHIM 1 B YKpaiHi, ake BUPOOHUITBO MEIIaKOHTEHTY, IKHii
TOTPiOHO CyOTHTPYBATH, TIOCTIHHO 3POCTAE.

AHani3 gocmimKkeHb 3 TeMu. TeopeTHIHIM TAIPYHTTAM JUTS
HATIICAHHA IMi€l CTAaTTi CIYTYBAJIM TPAIli €BPOMEHCHKHX MOBO3-
HaBIB Ta nepekianayis: I fommuioa, X. J]. Cinmaca, ©. Kapa-
mimpoeny, T. UImaina, M. Jla Toppe ta inumx. Y cBoix podoTax
BOHH 3aiMaiucs TOCTITKSHHSIM aylioBi3yalbHOTO MepeKiay K
BAKIMBUM aCIIEKTOM MpoLecy €BpoiHTerpawii; cyOTHTpyBaHHIM
B TepeKiiali AK iHCTpyMeHToM dopMyBaHHA mpodeciiiHoi ineH-
THYHOCTI MTePeKIIa[adiB; ’KaHPOBO-CTHIICTHIHIMI 0COOMMBOCTAMH
TnepexiIaay CyOTUTPIB; TEXHIYHIMHU CKIIOBUMH ay/li0BI3yalbHOTO
TepeKay.

Meroto cTaTTi € BU3HAYEHHS TEKCTOBHX OCOOIMBOCTEH CTBO-
peHHs cyOTHTPIB Ta iX mepekan y mporpami Subtitle Edit. Mare-
piaoM JOCIIUKEHHS CIyTYBAB BiIEOKOHTEHT HIMEIIBKOK MOBOIO.
3araioM CTBOPEHO Ta EPEKIACHO CYOTUTPH JI0 AECATH BiIEOPOITH-
KiB (200 X ypuBkiB), 30kpema: “Godzilla vs. Kong”, “Bridgerton”,
“Harry Potter”, “Is Dust Mostly Dead Skin” Ta inri.

Buknaj ocnoBHoro marepiaiy. [0n0BHe 3aBIaHHS mepekia-
Jlaua — aanTyBaT! TEKCT MepeKIay, mod Ifaad CupriiMaB Horo
SIK TeKCT opurinany. [l yac cyOTHTpyBaHHS ayiioBi3yaTbHOTO PO~
IyKTY CIiJl TIepelaTH 3a1yM aBTopa Ta PO3KPUTH XapaKkTepu 1epeo-
Haxis [1; 18]. Crumictiyni ocobmiBocti cyOTUTPIB 3aMeKath Bijl
MiT0BOi MOBH TEPEKIAMY Ta CTAINTaiijy, SKHii Ha/a€ 3AMOBHIIK.

Y mpodeciiiHoMy CepeoBHINI iCHYIOTh 3aralbHONPHAHATI
TpaBKIa CTBOPEHHS Ta 0QOPMIEHHS CYOTUTPIB, SIKi BCE X MOKYTh
BapIitOBATHCS B 3AJIC)KHOCTI BiJl BAMOT 3aMOBHHUKA, TeKCT HEOOXiIHO
po3milnyBati y HwkHiN vactudi expany. pudrt cydrutpis 10
BizIeo, sIK mpaBuio Arial, KUTbKICTh CHMBOIIB Y PAIKY — MAKCHMYM
42. Jinst xoM(OpTHOTO CIPUIHATTS 1HDOPMALLIT, TOBKIHA TEKCTY
Ha eKpaHi He TIOBUHHA TIEPEBHIYBATH JBa PAIKH; 250 CIIiB 3a XBH-
naHy s jopocroro Ta 180 cniB s mutuau [2; 246]. Takox He
MOskHa 3a0yBaTH TPo Yac: CyOTHTPH OBUHHI 3’ ABIATHCS Ha EKPaHi
3 [OYATKOM MOBIICHHSI TepOiB Ta 3HUKATH OTHOYACHO i3 3aKiHUCH-
HIM IXHIX PeTuTiK.
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Jlns cTBOpeHHs cyOTHTpiB CyOTHTpYBaNbHUK 3a3BUyaii Oepe
3a OCHOBY TEKCT a0 CUeHapiil, AKui HOMy MOTPIOHO A0XATH 1O
Bizeo. Jlns Kpamioro pesysbTary, BiH MOBHHEH CaM KOPUTYBATH
JOBKUHY TEKCTY, OPEUHICTh JI0ATKOBHX BCTABOK 400 MOSCHEHb
(KO 3yCTpIUAIOThCS TEPMIHH, iX Kpalle MOSCHHTH Ta BHHECTH
B HIKHIO YaCTHHY EKaHY, 3BaKar0uH Ha Te, YH € y Bac A7 1bOro
Micte y cyotutpax). Jlami aetanbHime posrisHyTo AesKi TEKCTOBI
0c00MHBOCTI OYOpPMICHHS CyOTHTPIB.

[lyHKTYyalis € OfHIEI0 3 TEKCTOBUX OCOOMMBOCTEH CYOTHTPIB.
[locnizoBHa MyHKTYauis BakIMBA [N TOTO, MO0 HE 3aITyTaTd
aypuropito. Taki eneMeHTH, K PO3AUIOBI 3HAKH, BUKOPUCTAHHS
BENTMKHX JITEp 1 HATONOC, KYPCUB 1 KUPHUH WPHDT JAIOTH 3MOTY
nepeaTy BepOabHi i HeBep6aani curnam [3; 163].

Tpu Kpanku (oor) CI/IFHaJIISyIOTb TIpo Te, 110 PeyeHHs / perika
He3aBepmeH1 1 110 0CB-0Ch 3’BUTBCS HACTYNHHUH CYOTHTp, SAKHM
TICHO 0B s3aHHi 3 oTouHnM (Prc. 1).

Keine Ahnung...du...

Puc. 1. Tpu kpanku y kinui cyoTuTpY Y nepexnaji Tpeiiiepy
The Star Was Born

Jlo TOTO %, HACTYTHY PEILTIKY PEKOMEHIOBAHO TAKOXK MOYM-
HATH 3 TPHOX KPAroK, o0 BKa3aTH Ha MPOIOBKEHHS MOMEPETHbOT0
pedenns (Puc. 2).

-du treibst.

Puc. 2. Tpu kpanku Ha noyaTKy HOBOTo CyOTHTPY
mia yac nepexany tpeitiepa The Star Was Born

Tupe (-) Ha moYaTKy peruiiki MOBIiB. SIKII0 MOBIIA /1Ba i HEOO-
XIIHO PO3TAIIYBATH 1X PEILTIKH B OXHOMY CYOTHTpI, BIATOBITHO
00m/IBA BHCITOBITIOBAHHS TIOYMHAIOTECS 3 THPE Ta 3aiMAKOTh JBa
panxu [3; 164].

[lin gac cybTuTpyBaHHS Me)lia(baﬁniB BHKOPUCTOBYIOTH Pi3HI
mpudti. Kypeus (KOM61HaLI1$I kiasim Ctrl+1) BUKOPHCTOBYIOTh
TS BUJILICHHS pean SAKIIO He BUIHO MOBIIA; CITiB IHO3EMHOIH0
MOBOIO; TEKCTIB TiceHb [3; 168].

= Xa#h wacrwrs, MoTrep.
- Ankyro, npodhecop.

Puc. 3. Tupe Ha nouarxy peniik 1Box MOBUIB, Y epeK.IaJeHOMY
¢parmenti 3 pinbmy Harry Potter

QQ % @ aE — -

Puc. 4. Pentika kypcuBom, ToMy 110 He BHIHO MoBIUs [[ikeka,
y nepexJani tpeiliepy The Star Was Born

Caps Lock mpomoHyeThes BUKOPHCTOBYBATH 1Sl TTOCHICHHS
eMOIiil MIepCOHaXA, TIiJl Yac CTPECOBOI PO3MOBH, KPHKY, HAroJo-
IIEHHS HA YOMYyCh KOHKpeTHOMY (PHc. 5).

Kouip Texcty cyOtnTpiB Haifuacrime Oimuit. ¥ cydacHomy cy6-
TUTPYBaHHI YHUKAKOTH KOMbOPOBOT pamk s texcry (Puc. 5). Pis-
HHiT KOIp TEKCTY TaKoK MOXKHA BUKOPHCTOBYBATH JUTSl TIO3HAYCHHS
perutik pisaux Mois [3; 170].

IHHUKHK!

Puc. 5. Buxopucranns texery 6inoro konsopy ta Caps Lock,
KOJIH repoii OyB po3.iodeHuii y nepexaagenomy gpparmenTi
3 ginbmy Harry Potter

Hudpu Bix 1 g0 10 mix gac mepexamy 3amucyOThCS MHppami,
a ue cioami [3; 182]. [Nounmaroun 3 10 — BapTo MHCATH CTOBAMH.

TexctoBi 0cobmaBocT 0(OPMITCHHS TIEpeKIany CyOTHTPIB 3aiie-
KaTh Bifl MOGU Niepekady abo K cmaiineatiois, i HAAE EPEKITanadesi
3aMOBHIIK. B yKpaiHCHKO-HIMEIIBKIN Ta HIMEIHKO-YKPATHCHKIH MOBHUX
Tiapax 0710 PO3TIAHYTO BKMBAHHS 3HAKIB MYHKTYaIii, pr(TiB, hopMa-
TyBAHHS, KONBOPIB TEKCTY Ta HAMMCAHHS [P Ta YHCEN.
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Fawa - k- 088 7 B 4 TR0
Puc. 6. lpukian nanucanns uudpu «asa» y gpparmenri 3 pinabmy
Harry Potter

Jlns cTBOpeHHS Ta Mepekmamy cyOTuTpiB Oyma oOpama mpo-
rpama Subtitle Edit. Ilepexnananpka misuTeHICTS 3TiCHIOBaNACS
HIMEIIBKOI0 Ta YKpaiHChKoro MoBamu. Jlo mepeBar poOoTH y Tpo-
rpami Subtitle Edit namexars:

1. 3pyunmii intepdeiic. Bropi ekpany MmoxHa mobaunTH
HEe0OX1THI KHOTIKH 171 poOoTH 3 Tiporpamoro (Puc. 7):

| - . B¢e- 200 B VY Gy S e SR W

Puc. 7. Intepdeiic nporpamu Subtitle Edit.

— 3a ;omoMorot0 KHOMKU «Datlny MOXHA BIIKPUTH / TONATH
TEKCTOBHH (haiin, 30epertTH fofaHi MpaBKH (TaKOXK KOMOIHAIIIS K/ia-
Bim Ctrl+S), 3akputi 30epexeHnit TeKCT.

— Kuomnka «Pedazysamuy 1ae 3Mory cKacyBaT IPaBKH (TAKOK
xombiHais knagim Ctrl+Z); mposectn momyk cmis (Ctrl+F); mpo-
BECTH MHOKMHHY 3aMiHY; TOMIHATH MICSIAMH TIOYaTOK 1 KiHElb
PAIKA TOIIO.

— OcHoBHA (DYHKI[iS KHOTIKH «[HCmpyMeHmuy, Ky MU BHKO-
PHCTOBYBAITH, — 00'€/IHAHHS CETMEHTIB CyOTHTIB.

— Oynkuis «/Ipasonucy JONOMArae MEPEBIPUTH MPABUIb-
HICTh HATMCAHHS CIiB, TA 3HAUTH COBA Ta CJOBOCIONYYCHHS, 10
JyOMIOOTHCAL.

— Kuomka «Bideoy momae mo Tekcty BineoQailn y mpasiit
yactuHi expany (Puc. 8).

— 3 KHOMKOW «Hanaumysantsy MOXHA 3MIHUTH MOBY 1HTEp-
(elicy Ha Oyab-sKy IHILY MOBY.

2. HasBHicTb jopikki «3ByKOBa XBHJISH 3HAYHO CIIPOILIYE
nepeknazgausky podory (Puc. 9). 3apnsxu niit GyHkuii Bifeo MokHa
ABTOMATHYHO PO30MTH HA CETMEHTH (TailMKOJIH), Y K HEOOXiTHO
BHOCHTH TekcT mepeknany (Puc. 10). Takok MOkKHA JIETKO Bpy4HY
TMEpPEeMOTATH BifICO, BUBHAUYATH TANMKOIM MOYATKY Ta 3aKiHUCHHS
cyOTuTpiB.
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| - . B¢~ 0080 VY Gy S e SR W

Puc. 8. lonannii Bineodaiin

Be¢e- 2000 HC ey < e SR W

Puc. 9. 3BykoBa xuis

m - . B¢e- 000 HC ey < SR W
Puc. 10. Ilpuxnan po3durts Bineodaiiny Ha TaliMKoxH

3. 30epe:xenns mepexaany. Ilicns BcTaHOBNEHHS Tporpamu
Ha KOMIT'FOTep Ha HhOMY aBTOMATHYHO CTBOPIOETHCS TMAIKA, KY/IH
B IIOATTHIIOMY 30€piraloThCs epeKIay.

[lomparoBaBimi 3 MPOTpaMot0, BUSBHUBCA ONUH HECYTTEBHH
Henomik. [Iporpama po3misHae Bei 3BYKOBi I0PIKKH (3BYKH), @ OTHKE
TaiMKOZIIB MOXe OyTH OLTbIIE, HiK CAMHX CYOTHTpIB.

BucHoBku. Y X071 10CITIKEHHS BUABIEHO, 1[0 TEKCTOBI 0C00-
JIMBOCTI TepeKIany CyOTHTPIB 3aiekaTh Bil MOBH IepeKIaiy
Ta HasBHOCTI CTAiNMraiiiB. Ay1ioBi3yalbHOMY MepeKIafady ciia
3BEPTATH YBAT'Y HA BKMBAHHS 3HAKIB MYHKTYaIii, puTiB, opma-
TYBaHHS, KOMBOPIB TEKCTY Ta HATIMCAHHS (P Ta YHCE.

[porpamae 3abe3medeHHs IS CTBOPEHHS / TepeKmany cyo-
tutpiB Subtitle Edit Mae psm mepesar: 3aiiMae HeOarato Micrs Ha
KOMII 10Tepi; BCTAHOBMIOETECS O3 TPY/AHOIIIB; OE3KOMTOBHA; Mae
3pyuHuil iHTEpdeiic Ta KOPUCHI AN TepeKnany GyHKIi.

Tema cyOTHTpYBAHHS € aKTyalbHO B YKPAiHi, ajike ChOToIHI
MH OTPHUMYEMO HE3MIYeHHY KiNbKIiCTh MeTiaail1iB iHO3eMHUMH
moBamu. 1li daiimu Matoth OyTH TIepeKmazeHi YKpaiHChKOW s
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TOTO, 1100 KOEH TPOMA/IHU MaB JIOCTYT J10 IHO3eMHOIT iH(opMa-
mii. | HaBmaKkw, KiMBKiCTh CTBOPEHOTO B YKpaiHi SKICHOTO KOHTEHTY
notpedye yBard mepexiafauiB i TOMHKPEHHS Ta JTOHECEHHS
iH(OpMAIi MeampoIyKTiB YKpaiHCHKOTO BUPOOHUIITBA.
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Chaikovska O., Korniichuk D. Creating and setting
subtitles using Subtitle Edit software

Summary. The article has been devoted to the textual fea-
tures of creating subtitles and their setting in the Subtitle Edit
program. While researching the creation of subtitles, it should
be noted that the translator deals with audiovisual content. Its
main specific feature is the synchronization of verbal and non-
verbal components. The translator works not only with text,
but also with sound effects, images and the general atmosphere
of the video.

Grammatical, lexical and stylistic features of audiovisual
content are determined by the influence of two or more cultures.
In this case, the translator has a big responsibility to convey

the features of culture / language / customs / jokes. The subtitle
translator must have a high knowledge of the source and tar-
get languages, be able to use programs to translate audiovisual
content, know the source and target cultures, be able to transfer
written language on the screen, have the following personality
traits: stress resistance, composure, concentration, curiosity,
creativity, willingness to experiment.

Since the translator needs to work with both verbal
and non-verbal media in audiovisual translation, while syn-
chronizing them with the picture and sound, there may be
a couple of difficulties in doing such work.

To create subtitles audio components and images must be
synchronized. The text should correspond to what is happen-
ing on the screen. It is important that the facial expressions
and articulation of the characters correspond to their remarks.
After all, it is necessary not only to convey the content
of the text, but also that the movements of the body and lips
of the characters coincide with their language. Phrases cannot
be too long or too short. Therefore, to achieve the best result,
the translator often has to change the wording of the translat-
ed text so that corresponds to the actions of the characters on
the screen.

There are many programs for creating subtitles, including:
Subtitle Workshop, Subtitler, Aegisub, Subtitle Edit, DivxSub-
titles. It was chosen Subtitle Edit program to obtain practical
material for this article. Due to this it was possible to highlight
specific features of subtitle creation.

Key words: audiovisual translation, subtitles, Subtitle
Edit, media content translation.
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